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    Forfatterens forord


    Malteserridder des Grieux' eventyr udgør en del af mine livserindringer, men står dog ikke i uadskillelig forbindelse med disse, og jeg har derfor tænkt, at mine læsere måske vil være bedst tjente med, at dette afsnit af mit skrift kom til at danne et selvstændigt hele. En beretning af en sådan længde som den foreliggende vil desuden virke forstyrrende på sammenhængen i min egen historie. Selv om jeg er såre langt fra at gøre fordring på at kaldes en ulastelig skribent, ved jeg dog fuldt vel, at en fortælling bør holdes fri for alle uvedkommende episoder, der ikke kan undgå at virke trættende og ubehagelig på læseren, som også Horats siger i brevet til pisonerne:


    Ut jam nunc dicat jam nunc debentia dici


    pleraque differat, ac praesens in tempus omittat Note 1).


    I øvrigt turde det være overflødigt at anføre en så vægtig autoritet for at bevise rigtigheden af en påstand, der må synes indlysende for enhver, som vil bruge sin fornuft.


    Hvis man har fundet behag i skildringen af mit levnedsløb, håber jeg, man vil føle sig ikke mindre tiltalt af dette tillæg. Hr. des Grieux' handlemåde vil for mange kunne tjene som afskrækkende eksempel på lidenskabernes magt. Jeg har villet fremstille en ungdommelig galning, der giver afkald på lykken for frivilligt at styrte sig i et hav af sorg og elendighed, et menneske, der har de mest strålende fremtidsudsigter, men som alligevel forsømmer at benytte sig af skæbnens gunst og naturens gaver og vælger et liv i fornedrelse og landflygtighed. Han forudser til punkt og prikke de ulykker, der truer ham, men gør sig ingen ulejlighed for at undgå dem; han føler sig ganske vist trykket af dem og lider under dem, men griber på trods af dette ikke den vennehånd, der stadig rækkes ham, og som kunne bringe ham over alle skær. Min fortælling handler, kort sagt, om en dobbeltsidig karakter, en blanding af dyder og laster, en evindelig modsætning mellem gode forsætter og slette handlinger. Fornuftige folk skulle dog ikke rynke på næsen og holde et sådant opus for ørkesløst, thi foruden en underholdende lekture vil man i dette arbejde finde en mængde begivenheder, der næsten udelukkende er nedskrevet med moralske formål for øje, og efter min mening viser man læseverdenen en sand velgerning ved således at blande det nyttige med det behagelige.


    Enhver, der beskæftiger sin tanke med pligtlærens forskrifter, må nødvendigvis med overraskelse lægge mærke til, at man gennemgående ærer dem i teorien, men tilsidesætter dem i praksis, og man fristes uvilkårligt til at spørge, hvorledes det dog hænger sammen med denne tilsyneladende modsigelse, og hvor det vel kan være, at vi mennesker fuldt ud formår at skatte en række ophøjede grundsætninger, som vi kun tager såre ringe hensyn til i det daglige liv. Hvis en begavet og dannet mand gør sig rede for, hvad hans samtaler eller ensomme grublerier væsentligt drejer sig om, vil han meget hurtig blive opmærksom på, at det næsten uden undtagelse er moralske problemer, der i så tilfælde optager hans tanker. Han mindes med størst glæde de øjeblikke i sit liv, da han, enten i sit stille sind eller i fortrolig samtale, dvælede ved et dydigt livs tillokkelser, det sande venskabs glæder, midlerne til at opnå virkelig lykke og den svaghed, hvorpå vore gode forsætter som oftest strander, samt måden, hvorpå vi bedst kunne overvinde vore naturlige skrøbeligheder og atter rykker idealet for vor stræben nærmere. Horats og Boileau betegner sådanne øjeblikke som de skønneste milepæle i et lykkeligt liv. Hvorledes kan det da være, at man, efter at have svunget sig op i en højere sfære, så let igen daler ned til almindelige dødeliges stade?


    Det skulle ikke undre mig, om denne indbyrdes modsigelse mellem vore tanker og handlinger kunne forklares derhen, at alle moralens forskrifter er givet i en så ubestemt og almindelig form, at det er overordentlig vanskeligt af følge dem på passende tid og sted.


    Mange rettænkende mennesker føler sig, for eksempel, stærkt kaldet til at udøve mildhed og menneskekærlighed og nærer den største lyst af verden til at vise deres gode sindelag, men betænker sig dog, når det kommer til stykket, og spørger ængsteligt sig selv:


    "Er øjeblikket nu også heldigt valgt? Er det ikke for stort et offer at bringe? Tager vi ikke fejl af den person, vi nærer godhed for?"


    Utallige vanskeligheder frembyder sig; man er bange for at blive holdt for nar, når man viser sig godgørende og gavmild, eller for at synes svag ved at lægge venskab og kærlighed for dagen. Man frygter, kort sagt, for at overskride eller tilsidesætte pligter, som der kun findes alt for dunkle antydninger til i de gængse begreber: Menneskekærlighed og velvilje.


    I en sådan uvished er erfaring og andres eksempel de eneste holdepunkter, der kan hjælpe os til at træffe afgørelse om, hvor vidt vor indskydelse er rigtig eller ikke.


    Men erfaring er en god ting, som det ikke falder i hver mands lod at opnå, dertil er den for afhængig af de forskellige vilkår, skæbnen fører os i.


    Tilbage er altså kun andres eksempel som den eneste rette vejledning for flertallet af menneskeheden, når det gælder at løse spørgsmålet om, hvorledes man skal kunne føre en uplettet vandel. Og det er netop for den slags mennesker, at værker som mit kunne have betydning, forudsat de er skrevet af besindige og rettænkende mænd. Hvert træk, der anføres, vil kunne bidrage til at åbne øjnene på folk og være dem en gavnlig lære, som udfylder manglerne i deres personlige erfaring; hver begivenhed er som et mønster, et forbillede for deres egen optræden og behøver kun at afpasses efter de forhold, hvorunder de for øjeblikket lever. Mit værk må da betragtes som en moralsk afhandling, der på samme tid er underholdende og tjenlig som håndbog til at rådspørge i tvivlstilfælde.


    En alvorsmand kunne måske tage forargelse af at se mig gribe pennen i min fremrykkede alder for at fortælle en række galante eventyr, men hvis ovenstående betragtninger er rigtige, turde jeg derved være tilstrækkelig renset i publikums øjne. Er de urigtige, må det sikkert kunne undskylde mig, at jeg har handlet i god tro.

  

  
    Note 1: Ut jam nunc dicat: Omtrent ~ "Man skal sige, hvad der er nødvendigt for begyndelsen i begyndelsen, og opsætte det øvrige indtil det rette tidspunkt er kommet." Udg. anm.

  

  
    Første del


    Mit første møde med malteserridder des Grieux fandt sted, om jeg husker ret, omtrent et halvt år før min rejse til Spanien. Skønt jeg som regel kun sjældent var borte fra mit hjem, måtte jeg dog af og til i min datters interesse foretage adskillige mindre ture, som jeg altid søgte at afkorte så meget som muligt.


    Jeg var således engang på hjemrejsen fra Rouen, hvortil jeg var taget på hendes opfordring for at virke for en arvesag, der verserede for den normanniske overret der, angående noget jordegods, hun mente at have berettiget krav på gennem min bedstefader på mødrene side. Min vej faldt forbi Évreux, hvor jeg tilbragte den første nat, og ved middagstid den følgende dag kom jeg til Passy, en lille flække, som ligger en fem-seks mil derfra.


    Da jeg red igennem byen, blev jeg forbavset over at finde alt i fuldstændigt oprør. Folk kom styrtende ud af husene og stimlede sammen uden for et simpelt gæstgiversted, hvor to lukkede vogne holdt forspændte foran porten. Hestene, som dampede af træthed og varme, gjorde indtryk af at være kommet for ganske kort tid siden.


    Jeg gjorde holdt et øjeblik for at forhøre mig om, hvad der var på færde, men fik så godt som ingen oplysninger af den nysgerrige folkehob, der ikke tog noget hensyn til mine spørgsmål, men under voksende trængsel stadig strømmende ned til gæstgivergården. Da til sidst en politisoldat med skulderrem og bøsse på nakken kom ud i porten, vinkede jeg ad ham og bad ham sige mig, hvad der var grunden til denne tumult.


    "Å," sagde han, "det hele er såmænd ikke værd at rejse sig for; det er kun tolv skøger, som mine kammerater og jeg fører til Havre de Grâce, hvor vi skal anbringe dem om bord på et skib til Amerika. Der er nogle af dem, som ikke er så ringe endda, og det er åbenbart derfor, at de gode bønder er så forhippede på at få dem at se."


    Jeg ville have fortsat mit ridt efter denne forklaring, hvis ikke min opmærksomhed var blevet henledet på en gammel kone, som kom ud fra gæstgivergården. Hun slog hænderne sammen og råbte, at det var en gru at se et så oprørende barbari.


    "Hvad er der i vejen, morlil?" spurgte jeg.


    "Å kom, så skal herren se en skandale," svarede hun.


    Af nysgerrighed steg jeg af hesten, som jeg overlod til min rideknægt, banede mig ikke uden besvær vej gennem folkehoben og kom indenfor, hvor jeg ganske rigtigt blev vidne til en ret gribende scene.


    Mellem de tolv piger, som var lænket sammen om livet, seks og seks, var der én, hvis væsen og ansigt stod i så skærende modsætning til hendes omgivelser, at jeg under hvilke som helst andre forhold ville have antaget hende for en fornem dame. Hendes sorgfulde mine, smudsige linned og tilsølede klæder var så langt fra at skæmme hende, at jeg uvilkårligt følte mig gennemtrængt af ærbødighed og medlidenhed. Hun søgte stadig at vende ansigtet bort, så vidt som lænken tillod, for derved at unddrage sig tilskuernes blikke, og hendes bestræbelse for at skjule sig faldt så naturlig, at den syntes dikteret af blufærdighed og beskedenhed.


    Da jeg så, at de seks vogtere, som ledsagede denne ulykkelige flok, opholdt sig i samme stue, trak jeg anføreren for dem til side og bad ham meddele mig, hvad han vidste om den smukke piges skæbne. Han formåede kun at give mig yderst sparsomme oplysninger.


    "Hun kommer fra spindehuset," sagde han, "på politidirektørens befaling. Rimeligvis er det ikke for sin dyds skyld, at hun er kommet så galt af sted. Jeg har flere gange undervejs spurgt hende ud, men hidtil ikke fået noget svar. Skønt jeg på ingen måde har ordre har til at behandle hende anderledes end de øvrige kvindfolk, kan jeg dog ikke lade være med at vise hende et vist hensyn, da det forekommer mig, at hun står nogle trin over sine lidelsesfæller. Der sidder for resten en ung mand," tilføjede politisergenten, og pegede hen i et hjørne af stuen, "som kan give Dem bedre oplysning om dette punkt end jeg. Han har trolig fulgt hende hertil lige fra Paris og har næsten ikke bestilt andet end at græde hele tiden. Det er formodentlig hendes broder eller hendes elsker."


    Jeg gik hen i den krog af værelset, hvor den omtalte unge mand sad. Han så ud til at være hensunket i dybe tanker, og aldrig hverken før eller siden har jeg set et ansigt præget af så dyb en smerte. Han var meget tarveligt klædt, men man kunne dog straks se, at han hørte til den dannede klasse. Da jeg kom hen til ham, rejste han sig op. I hans øjne, ansigt og bevægelser røbede der sig en så fin og fornem natur, at jeg uvilkårligt følte mig tiltrukket.


    "Undskyld, jeg forstyrrer Dem," sagde jeg og tog plads ved siden af ham, "men De kunne gøre mig en tjeneste ved at fortælle mig lidt om den smukke pige derhenne. Hun forekommer mig ikke at passe til det selskab, hun er i."


    Han svarede mig høfligt, at han ikke kunne sige mig, hvem hun var, uden samtidig at røbe sit eget navn, og at han ønskede at forblive ukendt.


    "Jeg kan imidlertid betro Dem noget, som disse slyngler for resten godt ved," fortsatte han og pegede på politisoldaterne, "nemlig at jeg elsker hende så højt, at jeg er det ulykkeligste menneske, man kan tænke sig. Jeg har sat himmel og jord i bevægelse for at få hende fri, men intet udrettet ved mine bønner. Forgæves har jeg anvendt både magt og list og har derfor nu besluttet at følge hende, om det så var til verdens ende. Jeg agter at gå om bord på samme skib som hun og følge hende til Amerika. – Men det skændigste er dog," tilføjede han med et blik på politisoldaterne, "at de lumpne karle ikke vil give mig lov til at tale med hende. Det var min hensigt at angribe dem i åben kamp et par mil uden for Paris. Jeg havde i den anledning truffet aftale med nogle håndfaste folk, som for en klækkelig sum havde lovet mig deres bistand, men jeg blev skammeligt ladt i stikken i det afgørende øjeblik, og slynglerne forsvandt med mine penge. Da jeg ikke kunne opnå noget med det onde, måtte jeg forsøge med det gode, og jeg forslog politisoldaterne i det mindste at give mig lov til at følge trop med dem og lovede dem i så fald en god drikkeskilling. I håb om at kunne tjene noget ved det gik de ind på mit tilbud, men jeg måtte betale hver eneste gang, jeg fik lov til at underholde mig med min elskede. Inden jeg vidste et ord af det, var min pung tom, og nu, da jeg ikke ejer en hvid, skubber de mig råt og grusomt til side, når jeg forsøger at nærme mig til hende. Da jeg for lidt siden, trods deres trusler, vovede mig hen til hende, satte de mig endog frækt bøssepiben for brystet. For at stille deres griskhed tilfreds er jeg nu nødt til at sælge det øg, jeg hidtil har redet på, og må altså fortsætte rejsen til fods."


    Skønt han syntes forholdsvis rolig, mens han betroede mig alt dette, kunne han dog til sidst ikke holde tårerne tilbage.


    Hele denne hændelse forekom mig både mærkværdig og rørende.


    "Jeg vil ikke opfordre Dem til at betro mig Deres hemmeligheder," sagde jeg til ham, "men, hvis jeg formår at være Dem til nogen nytte, kan De frit råde over mig."


    "Ak," sagde han, "jeg øjner ikke det ringeste glimt af håb og må tålmodigt finde mig i min hårde skæbne. Min eneste trøst er, at i Amerika kan jeg i det mindste leve frit med genstanden for min kærlighed. Jeg har skrevet til en af mine venner om at forstrække mig med nogle penge, så det kniber kun for mig at nå Havre de Grâce og" – tilføjede han med et bekymret blik på sin elskede – "at skaffe det stakkels barn der lidt lindring undervejs."


    "Hør, lad mig hjælpe Dem i Deres forlegenhed," sagde jeg. "Her er nogle penge, som De endelig må tage imod. Det gør mig kun ondt, at jeg ikke kan tjene Dem på anden måde."


    Jeg gav ham fire louisdorer, uden at vogterne så det, for jeg tænkte nok, at, hvis disse vidste, han var i besiddelse af en sådan sum, ville de skrue prisen op på deres småindrømmelser. Min interesse for sagen indgav mig endog den idé at tinge med dem for at skaffe den unge mand ret til at tale med sin elskede på hele vejen til Havre. Jeg vinkede ad anføreren og fremsatte mit forslag for ham. Trods sin frækhed lod han til at blive flov og svarede med forlegen mine:


    "Vi nægter ham såmænd ikke at tale med pigebarnet, men han vil evig og altid hænge over hende, og det kan vi ikke godt have; derfor er det ikke mere end rimeligt, at han betaler os for det."


    "Sig mig engang, hvor meget fordrer De da for at se igennem fingre med dem?" sagde jeg.


    Fyren var uforskammet nok til at forlange to louisdorer. Jeg gav ham dem med det samme og tilføjede:


    "Men lad mig se, De holder Dem i skindet og ikke går på rævekløer, for den unge mand derhenne kender min adresse og vil i så fald meddele mig det, og De kan stole på, jeg skal vide at få Dem straffet."


    Denne historie kom således til at koste mig seks louisdorer.


    Den unge fremmede udtrykte sin taknemmelighed med en sådan varme og inderlighed, at jeg blev mere og mere overbevist om, at han var af god familie og fortjente, hvad jeg havde gjort for ham. Jeg kunne ikke modstå fristelsen til at henvende et par ord til hans elskede, førend jeg brød op. Hendes svar var præget af en sådan kvindelighed og ynde, at jeg ved min bortrejse ikke kunne lade være med atter og atter at gruble over kvindens ufattelige natur og væsen.


    Der forløb næsten to år efter min hjemkomst, uden at jeg hørte noget yderligere fra den unge mand, og jeg havde aldeles glemt denne begivenhed, da et tilfælde atter indtraf, som indviede mig fuldstændig i alle sagens nærmere enkeltheder.


    Jeg kom just fra London til Calais med min elev, markis de ***. Vi tog, om jeg ikke husker fejl, ind i Den Gyldne Løve, hvor vi af en eller anden grund var nødt til at blive hele den dag og den påfølgende nat. Da jeg om eftermiddagen spadserede omkring i byen, syntes jeg, jeg så den samme unge mand, som jeg i sin tid havde mødt i Passy. Han var lurvet påklædt og forekom mig langt blegere, end da jeg så ham første gang. I hånden bar han en gammel vadsæk, som om han lige var kommet til byen. Da man imidlertid ikke let kunne glemme hans smukke træk, genkendte jeg ham straks.


    "Jeg skal tale et øjeblik med den unge mand derovre," sagde jeg til markisen.


    Min ukendte vens glæde var ikke til at beskrive, da han ligeledes genkendte mig.


    "Å!" udbrød han og kyssede mig på hånden, "så kan jeg da atter bevidne Dem min grænseløse taknemmelighed!"


    På mit overraskede spørgsmål om, hvorfra han kom, svarede han, at han kort forinden over Havre de Grâce var vendt tilbage fra Amerika.


    "De ser mig ikke ud til at være videre godt beslået med mønt," sagde jeg. "Kom op i Den Gyldne Løve, hvor jeg bor, så skal jeg være hos Dem om et minut!"


    Jeg skyndte mig hjem til gæstgivergården, utålmodig efter at høre en omstændelig beretning om hans genvordigheder og rejse til Amerika. Jeg viste ham al mulig opmærksomhed og gav ordre til at sørge for ham på bedste måde. Han ventede ikke på min opfordring, men var straks villig til at fortælle mig sin historie.


    "De viser mig så megen godhed," sagde han, "at jeg vil anse det for den sorteste utaknemlighed, om jeg skjulte noget for Dem. Jeg vil ikke blot fortælle Dem om mine sorger og ulykker, men også om mine udskejelser og skammelige forvildelser. Jeg er vis på, at, selv om De fordømmer mig, vil De ikke kunne nægte mig Deres medlidenhed."


    Til læserens underretning skal her tjene, at jeg nedskrev hans historie næsten umiddelbart efter at have hørt den, og at der følgelig er al garanti for, at fortællingen er så nøjagtig og sandfærdig som muligt, selv i skildringen af de tanker og følelser, som den unge eventyrer udtrykte i en verdensmands lette og utvungne tone.


    Her følger altså hans beretning, og fra nu af har han udelukkende ordet.


    Jeg var sytten år gammel og i øverste klasse i latinskolen i Amiens, hvortil jeg var blevet sendt af mine forældre, der hørte til en af de bedste familier i P. Jeg førte et så sædeligt og ordentligt liv, at mine lærere opstillede mig som mønster for skolens elever, og det, skønt jeg ikke gjorde mig synderlig umage for at fortjene denne ros. En medfødt stilfærdighed og fredsommelighed hos mig, lyst til boglige sysler og en vis angst for at gøre noget galt blev betragtet som lige så mange dyder. Min heldige stilling i samfundet, min gode fremgang i skolen i forbindelse med visse ydre fortrin havde bevirket, at alle kappedes om at vise mig venlighed.


    Jeg afsluttede min eksamen på en så glimrende måde, at Hans Højærværdighed biskoppen, som var til stede, foreslog mig at indtræde i den gejstlige stand, hvor jeg snart, som han sagde, ville vinde flere laurbær end i Malteserordenen, som mine forældre havde bestemt mig for. De lod mig allerede bære maltakorset og kaldte mig ridder des Grieux. Da ferien kom, traf jeg forberedelser til at vende hjem til min fader, som havde lovet snart at sende mig til ridderskolen.


    Min eneste sorg, da jeg rejste fra Amiens, var at forlade en ven, som jeg altid havde været nøje knyttet til, skønt han var et par år ældre end jeg. Vi havde gået i skole sammen, men da hans familie sad i små kår, var han nødt til at slå ind på den gejstlige bane og måtte blive i Amiens efter min afrejse for at uddanne sig til sin fremtidige virksomhed. Han var et menneske med mange gode egenskaber. De vil i løbet af min fortælling lære hans bedste sider at kende og især hans nidkære, uegennyttige venskab, som overgår de berømteste forbilleder fra oldtiden. Havde jeg dengang fulgt hans råd, ville jeg altid have levet agtet og lykkelig, og hvis jeg blot ikke senere havde ladet hans bebrejdelser upåagtede i den afgrund, mine lidenskaber styrtede mig ned i, ville jeg sikkert endnu have reddet noget fra min lykkes og mit rygtes skibbrud. Men han har ikke høstet anden frugt af sine kærlige råd end den sorg at se dem spildt, ja undertiden lønnet med utak af en uskønsom ven, som følte sig krænket over dem og fandt dem trættende.


    Jeg havde bestemt dagen for min afrejse fra Amiens. Ak, hvorfor rejste jeg ikke fire og tyve timer tidligere? Jeg ville da være kommet tilbage til mit hjem lige så uskyldig, som jeg havde forladt det.


    Netop dagen forinden var jeg ude at spadsere med min ven, hvis navn var Tiberge, da vi så dagvognen fra Arras køre ind i byen, og af blot og bar nysgerrighed fik vi lyst til at følge den til gæstgivergården, hvor den slags vogne plejede at holde. Passagererne, for størstedelen kvinder, steg ud og var snart ude af syne; kun en enkelt ganske ung dame blev stående alene midt i gården, mens en ældre mand, der så ud til at være i følge med hende, havde travlt med at tage noget rejsetøj ned fra pakrummet. Hun forekom mig så bedårende dejlig, at jeg, hvis sanser hidtil havde slumret, og som aldrig var faldet på at se mildt til nogen pige, jeg, som blev beundret af alle for mit satte, tilbageholdne væsen, jeg nu med ét blev lutter fyr og flamme. Jeg var ellers uhyre forlegen og let at forvirre, men den gang fulgte jeg, uden at mærke til frygt, mit hjertes tilskyndelse.


    Skønt hun var endnu yngre end jeg, modtog hun min høflige tilnærmelse uden forlegenhed. Jeg spurgte hende, hvad hun skulle i Amiens, og om hun havde bekendte i byen. Hun svarede mig åbenhjertigt, at hendes forældre sendte hende hertil for at blive optaget i nonneklostret. I et nu havde kærligheden gjort mig så klarsynet, at jeg betragtede denne plan som dødbringende for min attrå. Mine ord åbenbarede hende tydeligt mit hjertes forfatning, for hun havde øjensynlig langt større verdenserfaring end jeg. Hendes forældre, fortalte hun mig, sendte hende i kloster mod hendes vilje, rimeligvis for at lægge en dæmper for hendes allerede dengang umiskendelige fornøjelsessyge, som senere forvoldte både hendes og min ulykke.


    Jeg bekæmpede denne grusomme plan med alle de grunde, jeg kunne hente fra min vågnende kærlighed og skolastiske veltalenhed. Hun viste sig hverken kold eller snerpet, men sagde, efter en kort pause, at hun desværre nok kunne indse, at hun ville blive ulykkelig, men at det åbenbart var så Guds vilje, siden han ikke lod hende anden udvej åben.


    Var det hendes milde øjne og det sørgmodige udtryk i hendes yndige ansigt, der i samme nu dikterede mig mit svar, eller var det ikke snarere den ubønhørlige skæbne, som pønsede på min undergang? Jeg forsikrede hende med hånden på hjertet, at, hvis hun ville forlade sig på min ære og den uendelige kærlighed, jeg allerede nærede til hende, skulle mit liv være viet til at befri hende fra hendes forældres tyranni og til at skabe hendes fremtidige lykke. Når jeg senere tænker tilbage på dette møde, må jeg atter og atter undres over, hvorfra jeg fik en sådan dristighed og veltalenhed, men hvis kærlighed ikke ofte gjorde mirakler, ville den vel ikke blive anset for en guddom. Nok sagt, jeg talte mig varmere og varmere.


    Min ukendte skønne vidste nok, at man i min alder ikke kender til falskhed. Hun betroede mig, at hvis jeg kunne finde på en udvej til at bortføre hende, ville hun anse sig for at stå i taknemmelighedsgæld til mig for, hvad der var hende dyrebarere end livet. Jeg gentog, at jeg var rede til alt, men, da jeg ikke var i besiddelse af tilstrækkelig erfaring til straks at finde på noget, lod jeg det blive ved denne almindelige forsikring, som ikke kunne hjælpe nogen af os synderlig, og, da tilmed hendes argusøjede bevogter kom hen til os, ville mine forhåbninger være blevet gjort til skamme, hvis hun ikke havde haft snarrådighed nok til at bøde på mine svigtende evner. Jeg blev overrasket ved, at hun kaldte mig for fætter, og, uden at synes i mindste måde forlegen, sagde hun, at, da hun havde været så heldig at træffe mig i Amiens, ville hun vente til næste dag med at tage til klostret for at have den fornøjelse at spise til aften med mig. Jeg gik glat væk ind på denne list og foreslog hende at tage ind på en gæstgivergård, hvor jeg kendte værten, der tidligere havde været kusk hos min fader og derfor i alle henseender var fuldt ud at stole på.


    Jeg ledsagede hende selv derhen, selv om hendes værge brummede gnavent i skægget. Min ven Tiberge, der var som himmelfalden over min adfærd, gav sig til at følge efter os, uden at mæle et ord; han havde ikke opfanget det ringeste af vor samtale, da han hele tiden havde spadseret frem og tilbage i gården, medens jeg hviskede elskovsord til min skønne veninde. Da jeg var bange for hans moralprækener, fik jeg ham fjernet ved at bede ham besørge et ærinde for mig. Således havde jeg den glæde, da jeg kom til herberget, at være ene med mit hjertes dronning.


    Jeg opdagede snart, at jeg ikke længere var noget barn. Tusinde søde længsler, som jeg aldrig havde drømt om, vågnede i mit hjerte. En blid, betagende følelse overvældede mig og hensatte mig for en tid i en stum lyksalighedstilstand, som kun mine øjne mægtede at tolke. Jomfru Manon Lescaut (således hed hun) så ud til at være meget tilfreds med den virkning, hendes skønhed gjorde på mig, men det forekom mig dog, at hun var lige så stærkt betaget som jeg. Hun forsikrede mig, at hun fandt mig elskværdig, og at hun ikke havde noget imod at komme til at takke mig for sin frihed. Hun ville have at vide, hvem jeg var, og da jeg havde sagt hende det, syntes hun endnu bedre om mig, for eftersom hun selv var af tarvelig familie, var hun stolt over at have gjort en sådan erobring. Vi gik dernæst over til at drøfte, hvorledes vi bedst skulle bære os ad med at blive forenede.


    Efter at have talt længe frem og tilbage, så vi ingen anden udvej end at flygte bort. Vi måtte føre hendes ledsager bag lyset, for skønt han kun hørte til den tjenende klasse, var vi dog nødt til at tage ham med i vor beregning. Vi blev da enige om, at jeg i løbet af natten skulle skaffe en postvogn og ganske tidligt på morgenstunden komme tilbage til gæstgivergården, inden den gamle Cerberus var vågnet, og at vi da ville flygte bort sammen og tage til Paris, hvor vi straks kunne lade os vie. Jeg ejede omtrent et halvt hundrede daler, som jeg havde sparet sammen lidt efter lidt, og hun var i besiddelse af næsten dobbelt så meget. Uerfarne børn, som vi var, bildte vi os ind, at denne sum måtte vare evigt, og stolede lige så fuldt og fast på, at vore andre forholdsregler måtte lykkes!




  
    Om "Manon Lescaut"


    Forfatter: Antoine François Prévost d'Exiles (1697-1763), kaldet Abbé Prevost
 Org.titel: Histoire du chevalier des Grieux et de Manon Lescaut
 Org. udg.: Udkom første gang som 7. del af Les Avantures d'un homme de qualitè, qui s'est retiré du monde, Amsterdam 1731. Den første udgave blev forbudt i Frankrig af "moralske" årsager, og romanen findes i flere af forfatteren selv reviderede og neddæmpede udgaver.
 Denne udgave efter: Prévost d'Exiles: Manon Lescaut. Gyldendalske Boghandel – Nordisk Forlag, København-Kristiania 1905. På dansk ved M. Cohen og S. Prahl
 Redigeret af: Vivi N. Jensen
 Forside: Efter illustration af Maurice Leloir (1853-1940): L'Ensevelissement (ca. 1885) 
 
 ISBN 978-87-7979-549-5

 © 2017 eBibliotek 1800
 www.ebib1800.dk

[image: eBibliotek 1800 logo] 


  

  
    Indhold

    
      	
        Forside
      

      	
        Forfatterens forord
      

      	
        Første del
      

      	
        Om "Manon Lescaut"
      

    

  
Guide


  
    	Forside


    	Titelblad


    	Tekststart


    	Kolofon

  

OEBPS/Images/copyrightlogo.png
li;tek
1800





OEBPS/Images/prevost-manon_lescaut-1.jpg
Bibli-otek
1800

=F
bt *\M S
=8
\ ,"’I
¥
a RS
4 1.;* ;

ABBE PREVOST
MANON LESCAUT






